
    บทที่ 4 
 
      สรุปและอภิปรายผล  

 
สรุป 
 
 การวิจยัเรื่อง หนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษานครศรีธรรมราช มี
วัตถุประสงคเพ่ือศึกษาลักษณะทางสัทศาสตร การกระจายและรูปแบบการรวมตวัของหนวย
เสียง ตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษาถิ่นยอยของภาษานครศรีธรรมราช โดยเชือ่มโยงกับ
หนวยเสียงพยัญชนะตนฐานเพดานแข็งในภาษาไทดั้งเดิม  ผูวิจัยแบงพ้ืนที่จังหวดั
นครศรีธรรมราชเปน 26 เขต และเลือกผูบอกภาษาเขตละ 1 คน  การวิเคราะหขอมูลพบ
หนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษานครศรีธรรมราช 2 หนวยเสยีง ไดแก  

หนวยเสียงเปด /j/ ปรากฏทั้ง 26 เขต คอืเขต 1 บานคอเขา อาํเภอสิชล  เขต 2 
บานทุงใส อําเภอสิชล  เขต 3 บานบางไร อําเภอสิชล  เขต 4 บานคลองโหมด อาํเภอสิชล 
เขต 5 บานโรงโขน อําเภอทาศาลา  เขต 6 บานหนาถํ้า กิ่งอําเภอนบพิตํา  เขต 7 บานหวย
ใหม อาํเภอพปูิน  เขต 8 บานดอนฆอ อาํเภอพรหมครีี  เขต 9 บานสวนอาย อําเภอฉวาง  เขต 
10 บานทุงหัน อําเภอฉวาง  เขต 11 บานเกาะขวัญ อําเภอถ้ําพรรณรา  เขต 12 บานริมคลอง
สุขุม อําเภอปากพนัง  เขต 13 บานไสปรางค อาํเภอพระพรหม  เขต 14 บานวังไพ อําเภอลาน
สกา  เขต 15 บานหลักชาง กิ่งอําเภอชางกลาง  เขต 16 บานควนสระบัว อําเภอทุงใหญ  เขต 17 
บานดาน อําเภอหัวไทร  เขต 18 บานหนองหมอ อําเภอเฉลิมพระเกียรติ  เขต 19 บานใต 
อําเภอรอนพิบูลย  เขต 20 บานถ้ําใหญ อําเภอทุงสง  เขต 21 บานพรุนา อําเภอทุงสง  เขต 22 
บานเสม็ดจวน อําเภอทุงใหญ  เขต 23 บานลากชาย อําเภอหัวไทร  เขต 24 บานควนราบ 
อําเภอชะอวด  เขต 25 บานลาไม อําเภอชะอวด  และเขต 26 บานบางตาแหก อําเภอบางขัน 

หนวยเสียงนาสิก /³/ ปรากฏ 22 เขต โดยไมปรากฏในเขต 1 บานคอเขา อาํเภอ   
สิชล  เขต 2 บานทุงใส อําเภอสิชล  เขต 12  บานริมคลองสุขุม อําเภอปากพนัง  และเขต 17 
บานดาน อําเภอหัวไทร  และในเขตที่พบหนวยเสียงนาสิก /³/ ยังพบวาพยัญชนะตนบางคําจะ
ปรากฏแบบแปรอิสระกับ /j/ (/j/ ~ /³/)  

ผลการวจิัยพบหนวยเสียงเปด /j/ และหนวยเสียงนาสิก /³/ ปรากฏรวมกับหนวย
เสียงวรรณยุกตตางๆ ซึ่งวรรณยุกตแตละหนวยเสียงสามารถสันนิษฐานไดถึงเสียงพยัญชนะตน
ดั้งเดิม ดังน้ี 
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1.  หนวยเสียงวรรณยกุตท่ีปรากฏกับหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแขง็ในภาษา       
    นครศรีธรรมราช 
 ภาษานครศรธีรรมราชแบงตามการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกตออกเปน 2 
กลุม แตละกลุมพบหนวยเสียงวรรณยุกตที่ปรากฏกับหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งดงัน้ี 
       1.1 ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 1   

1.1.1 หนวยเสียงเปด /j/ ปรากฏกับวรรณยุกตในคาํเปนและคําตาย ดังน้ี 
  คําเปน ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 7 หนวยเสียง คือ     

วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)       วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /3/ กลาง-ขึ้น-ตก (342)      วรรณยุกต /4/ กลาง-ระดับ (33)  
วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)       วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21)       

  คําตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 3 หนวยเสียงคือ  

วรรณยุกต /2/  สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /4/  กลาง-ระดับ (33)  
วรรณยุกต /6/   ต่ํา-ขึ้น (24) 

     คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 3 หนวยเสียงคือ 

วรรณยุกต /2/  สูง-ขึ้น (45) 
วรรณยุกต /4/  กลาง-ขึ้น (34)  
วรรณยุกต /7/   ต่ํา-ลง (21) 

             1.1.2   หนวยเสียงนาสิก /³ /  ปรากฏรวมกับวรรณยุกต ในคาํเปนและคําตาย ดังน้ี 
      คําเปน ปรากฏกับวรรณยุกต 5  หนวยเสียง คือ 

วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)    วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)    วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21) 

     คําตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ 
วรรณยุกต /2/  สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /6/  ต่ํา-ขึ้น (24) 

     คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 2 หนวยเสียงคือ 
วรรณยุกต /2/  สูง-ขึ้น (45) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21)  
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หนวยเสียงนาสิก /³ /  ไมปรากฏรวมกับวรรณยุกต /3/ และ /4/ 
               1.1.3  หนวยเสียงเปด /j/ แปรอสิระกับหนวยเสียงนาสิก /³/ ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 
ในคําเปนและคําตาย  ดังน้ี 

        คําเปน ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 4 หนวยเสียง คือ  

    วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)        วรรณยุกต  /2/ สูง-ระดับ (44)               
 วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)           วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24)  

     คาํตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกบัวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ  
       วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44)  
       วรรณยุกต/6/ ต่ํา-ขึ้น (24)    

                   คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ  
      วรรณยุกต /2/ สูง-ขึ้น (45)    

      วรรณยุกต /7/ ต่ํา-ลง (21)   
การแปรอิสระ ไมปรากฏรวมกับหนวยเสียงวรรณยุกต /3/ และ /4/  และในคําเปนที่มี

หนวยเสียงวรรณยุกต /7/ 
        1.2 ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2   
 ภาษานครศรธีรรมราชกลุม 2 เปนภาษาที่พูดในเขต 1 บานคอเขา อําเภอขนอม 
และเขต 2 บานทุงใส อําเภอสิชล การแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยกุตจะแตกตางจากเขตอื่น 
แตจะไปเหมือนกับภาษาถิ่นยอยของจังหวดัสุราษฎรธานี  ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 พบ
หนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งเพียงหนวยเสียงเดยีว คือ /j/ ปรากฏรวมกับหนวยเสียง
วรรณยุกต ดังน้ี   

คําเปน ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 5 หนวยเสียง คือ     
วรรณยุกต /1/ สูง-ขึ้น-ตก (452)    วรรณยุกต /2/ สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก (231)    วรรณยุกต /6/ ต่ํา-ขึ้น (24) 
วรรณยุกต /7/  ต่ํา-ลง (21)       

คําตาย (สระเสียงยาว) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 2 หนวยเสียงคือ  

วรรณยุกต /2/  สูง-ระดับ (44) 
วรรณยุกต /6/  ต่ํา-ขึ้น (24) 

    คําตาย (สระเสียงส้ัน) ปรากฏรวมกับวรรณยุกต 2 หนวยเสียงคือ 

วรรณยุกต /2/  สูง-ขึ้น (45) 
วรรณยุกต /7/   ต่ํา-ลง (21)  
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หนวยเสียงเปด /j/ ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 ไมปรากฏกับวรรณยุกต /3/ และ/4/ 
 

2.  เสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งดั้งเดมิกับหนวยเสียงตอเนือ่งฐานเพดานแข็งในภาษา  
    นครศรีธรรมราช    

เสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งดั้งเดิม มีทัง้ส้ิน 4 เสียง คือ 
           *h³  เสียงตอเนื่อง ฐานเพดานแข็ง นาสิก ไมกอง            
  *?j    เสียงเปด ฐานเพดานแข็ง นําดวยเสียงกกัที่เสนเสียง ไมกอง   
     *j    เสียงเปด ฐานเพดานแข็ง กอง  

 *³   เสียงนาสิก ฐานเพดานแข็ง กอง  
 การวิเคราะหวาเสียงพยัญชนะตนตอเนื่องฐานเพดานแข็งแตละเสียงพัฒนามาจาก
เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงใด ผูวจิัยอาศยัความรูเรือ่งพยัญชนะตนดั้งเดิม วรรณยุกตดั้งเดิม 
เสียงปฏิภาคและกลองทดสอบวรรณยุกตของเก็ดนีย (GedneyTone Box) มาทดสอบคําในภาษา
นครศรีธรรมราช พบวาคําที่ปรากฏในกลองทดสอบวรรณยุกตแตละชองจะพัฒนามาจาก
พยัญชนะตนดั้งเดิมตางกัน ดังน้ี 
        2.1  คําทีมี่พยัญชนะตน /j/ หรือ /³/ หรือ /j/ ~/³/ ในชอง AB1  วรรณยุกต /1/  และ ชอง 
C, DL, DS 1 วรรณยุกต /2/    พัฒนามาจาก *h³ 
        2.2  คําทีมี่พยัญชนะตน /j/ ในชอง AB 3 วรรณยกุต /3/ และ ชอง C, DL, DS 3 วรรณยุกต 
/4/ พัฒนามาจาก *?j 

        2.3  คําทีมี่พยัญชนะตน /j/ หรือ /³/ หรือ /j/ ~/³/ ในชอง A4 วรรณยุกต /5/  ชอง B, DL4  
วรรณยุกต /6/  และชอง C, DS 4  วรรณยกุต /7/ พัฒนามาจาก *j  (> /j/) หรือ *³ (> /³/, >/ j/)                            

เน่ืองจากคาํทีพั่ฒนามาจากเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม *j และ *³ ปรากฏในชอง
เดียวกันและมีวรรณยุกตเดียวกัน นอกจากนี้ในบางกรณแีละบางพื้นที่ *³ ยังกลายเสียงไปรวม
กับ /j/  การใชกลองทดสอบวรรณยุกตของเก็ดนีย (Gedney) จึงไมสามารถชวยใหทราบวาคาํใน
ชองเหลานี้พัฒนามาจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงใด การจะทราบวาหนวยเสียงในชองนี้พัฒนา
มาจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงใด ตองอาศยัเสียงปฏิภาคในภาษาตระกูลไทถ่ินอื่นมา
ประกอบการพิจารณา  
 
 3.  รูปแบบการกลายเสียงของหนวยเสยีงตอเนื่องฐานเพดานแขง็ 
     3.1 ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 1 พบลักษณะการกลายเสียง 3 รูปแบบ ดังน้ี  
              3.1.1  รูปแบบที ่1  เสียงดั้งเดิม *?j กับ  *j รวมกนักลายเปนหนวยเสียง /j/ สวน 
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เสียงดั้งเดิม *h³ กับ *³ ในบางถิ่นกลายเปนหนวยเสียง /³/  ในบางถิ่นเปน /j/  และในบางถิ่น
เปน /j/~/³/  หนวยเสียงเหลานี้ยังมีเสียงวรรณยุกตตางกันซึ่งชี้ใหเหน็วาพัฒนามาจากเสียง
ดั้งเดิมตางกัน 
 3.1.2  รูปแบบที่ 2  เสียงดั้งเดิม *?j, *³ และ *j  รวมกันกลายเปนเสียง / j/ และมีเสียง
วรรณยุกตตางกันซึ่งชี้ใหเหน็วาพัฒนามาจากเสียงดั้งเดิมตางกัน  สวนเสียงดั้งเดิม *h³ ในบาง
ถ่ินกลายเปนหนวยเสียง /³/ ในบางถิ่นเปน /j/ และในบางถิ่นเปน /j/~/³/ 
 3.1.3  รูปแบบที่ 3  เสียงดั้งเดิม *h³, *?j, *³ และ *j รวมกันเปนหนวยเสียงเดียวคือ 
/j/ แตยังมีเสียงวรรณยุกตตางกัน ซึ่งชีใ้หเห็นวาพัฒนามาจากเสียงดั้งเดิมตางกัน 
         3.2  ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2  

เน่ืองจากภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2  ไมปรากฏหนวยเสียงนาสิก /³/ รูปแบบการ 
กลายเสียงจึงมีเพียงลักษณะเดียวเทานั้น คือเสียงดั้งเดมิทุกเสียงไปรวมกันเปนหนวยเสียง /j/   
และยังพบวาคําที่มีหนวยเสียงพยัญชนะตน /j/ ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 ชอง A B 
แถวที่ 1,  2-3  มีเสียงวรรณยุกตเดียวกัน คือวรรณยกุต /1/   ชอง C ,DL และ DS 1, 2-3  มีเสียง
วรรณยุกตเดยีวกัน คือวรรณยุกต /2/  น่ันหมายความวาหนวยเสียง /j/ ที่พัฒนามาจากเสียง *?j 
ไปรวมกับหนวยเสียง /j/ ทีพั่ฒนามาจาก *h³ และแยกตางหากจากเสียงที่พัฒนามาจาก *j 

การที่วรรณยกุตในแถวที่ 1 และ 2-3  รวมเสียงกัน ทําใหวรรณยุกตภาษานครศรธีรรมราชกลุม 
2  ที่ปรากฏกบัหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งมีเพียง 5 หนวยเสียงเทานั้น และไมไดชวยให
ทราบวาคาํทีป่รากฏกับวรรณยุกตในแถวที่ 1, 2-3  พัฒนามาจากพยัญชนะตนเสียงใดระหวาง 
*h³ กับ *?j  การจะทราบวาคํานั้นพัฒนามาจากเสียงดัง้เดิมเสียงใดตองอาศัยปฏภิาคทางเสียง
และผลการวิเคราะหของภาษานครศรีธรรมราชกลุม 1  
 
4.  รูปเขียนทีส่ะทอนเสียงตอเนือ่งฐานเพดานแขง็  
 รูปเขียนในภาษาไทยมาตรฐานที่สะทอนเสียงดั้งเดิม มี 4 รูป คือ  หญ แทน  *h³       
อย แทน *?j  ย แทน *j   ญ แทน *³  สวนรูปเขียน หย  สันนิษฐานวานาจะพัฒนาขึ้นภายหลัง 

การที่พยัญชนะตนดั้งเดิมไมกองกลายเปนเสียงกอง (*?j› /j/, *h³› /³/) กับการ
สูญเสียความเปนนาสิก (*h³› /³/› /j/, *³› /j/)   ทําใหเกิดการรวมเสียงเปนหนวยเสียง
เดียวคือ /j/ ประกอบกับการรวมเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยมาตรฐานประมาณสมัยอยุธยา
ตอนกลางเปนตนมา สงผลใหการสะกดคําในตําแหนงพยัญชนะตนใชรูปเขียนไมตรงกับเสียง
ดั้งเดิม โดยคาํที่เคยสะกดดวยรูปเขียน หญ อย และ ญ มีการสะกดแทนดวยรูปเขียน ย และ 
หย  มากขึ้น และการรวมเสียงวรรณยุกตระหวางชอง  C1, 2-3 กับ B4 ยังทําใหมีการใชรูป
วรรณยุกตไมเอกกับไมโทปะปนกันอีกดวย 
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อภิปรายผล 
 
 งานวิจัยของ บราวน (Brown, 1985) และ ดิลเลอร (Diller, 1976) พบหนวยเสียง
ตอเนื่องฐานเพดานแข็งในภาษานครศรธีรรมราชเพียงหนวยเสียงเดียวคือ /j/ ตางจากงานวิจัย
น้ีที่พบหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็ง 2 หนวยเสียงคือ หนวยเสียงเปด / j/ และ หนวยเสียง
นาสิก /³/ ตรงกับงานวิจัยของ วิไลวรรณ ดํารักษ (2513) จริยา สมนึก (2525) และ คํานวณ 
นวลสนอง (2530) ที่พบหนวยเสียง / j/ และ /³/ ในภาษานครศรีธรรมราชเชนกัน  การที่ 
บราวน (Brown) และดิลเลอร (Diller) ไมพบหนวยเสียงนาสิก /³/ อาจเปนเพราะทั้งสองทานใช
กลุมตัวอยางที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลยัเปนผูบอกภาษา จึงอาจรบัอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐานที่ใชในสถาบันการศึกษาก็เปนได  อนึ่ง เปนที่นาสังเกตวาภาษานครศรีธรรมราชใน
งานวิจัยของ คํานวณ นวลสนอง มีหนวยเสียง /?j/ ดวย ในขณะที่ไมพบหนวยเสียงนี้ทั้งใน
งานวิจัยนี้และงานวิจัยของ บราวน (Brown) ดิลเลอร (Diller) วิไลวรรณ ดํารักษ และจรยิา 
สมนึก 

การที่ วิไลวรรณ ดาํรักษ (2513) เก็บขอมูลโดยใชผูบอกภาษาจาก อําเภอเมือง 
เพียงพื้นที่เดียวเปนตัวแทนภาษานครศรีธรรมราช ทาํใหไมไดแสดงใหเห็นวาพื้นที่ใดบางใน 
จังหวัดนครศรีธรรมราชทีย่งัรักษาหนวยเสียงนาสกิ /³/ ไวได  และจรยิา สมนึก (2525) ซึ่ง
กําหนดจุดเกบ็ขอมูลกระจายทั่วทั้งจังหวดัก็ไมไดแสดงการกระจายของหนวยเสียงนาสิก /³/ ไว
เชนกัน เพียงแตกลาววาในภาษานครศรธีรรมราชหนวยเสียง / j/ แปรอิสระกับ /³/ เทานั้น   

คํานวณ นวลสนอง (2530) ไดแสดงการกระจายของหนวยเสียงนาสิก /³/ในภาษา
ถ่ินนครศรีธรรมราชไววา พบหนวยเสียงนาสิก/³/ ในหลายอําเภอ ยกเวนพื้นที่อําเภอขนอม    
สิชล ทาศาลา พรหมครีี เมือง และลานสกา  ผลการกระจายตางจากงานวิจัยนีท้ี่ไมพบหนวย
เสียงนาสิก/³/ ในพื้นที่อําเภอขนอม, ปากพนัง และพื้นที่บางสวนของอําเภอสิชล และหัวไทร17   

การที่งานวิจยันี้ไมพบหนวยเสียงนาสิก /³/ ในพื้นที่อําเภอขนอม (เขต 1) อําเภอ
ปากพนัง(เขต12) และพื้นทีบ่างสวนของอําเภอสิชล (เขต 2 ) และบางสวนของอําเภอหัวไทร 
(เขต 17) สามารถอธิบายเชื่อมโยงกับงานวิจัยอื่นไดดงัน้ี 

  เขต 1 บานคอเขา อําเภอขนอม และเขต 2 บานทุงใส อําเภอสิชล ทัง้สองเขตเปน
หมูบานชายทะเลตั้งอยูทางทิศเหนือของจังหวัดนครศรีธรรมราช  ในอดีต อําเภอขนอมและ
อําเภอสิชล เคยเปนเขตปกครองเดยีวกนักับ อําเภอดอนสัก อําเภอกาญจนดษิฐ จังหวัดสุ

                                                                          
17 พ้ืนท่ี อาํเภอขนอม และอาํเภอปากพนงั ผูวิจัยแบงเขตเก็บขอมลูไดเพียงอาํเภอละ 1เขต  ตางจากอําเภอสิชลท่ีแบงเขตเก็บขอมลูได 
3 เขต เขตท่ีไมพบ /³/ คือเขต 2 บานทุงใส ซึ่งตั้งอยูดานทิศเหนือของอําเภอสิชล มีอาณาเขตติดกับอําเภอขนอม  สวนอําเภอหัวไทร
แบงเปน 2 เขต เขตท่ีไมพบ /³/  คือเขต 17  บานดาน มีอาณาเขตติดกับ อําเภอระโนด จังหวัดสงขลา  
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ราษฎรธานี  ในชื่อเมือง “สุชล”  (วิเชียร ณ นครและคณะ 2521 : 8-14, อางจาก จริยา สมนึก, 
2525 : 16)   ในงานวิจัยนี้ เขต 1 และ เขต 2 จัดเปนภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 เพราะมีระบบ
วรรณยุกตตางจากอาํเภออืน่ โดยมีระบบวรรณยุกตเหมือนกับภาษาสุราษฎรธานถ่ิีนอําเภอ
ดอนสัก   กาญจนดิษฐ และเกาะสมุย (จริยา สมนึก, 2525 : 73)  งานวิจัยที่กลาวถึงระบบเสียง
ภาษา      สุราษฎรธานีของบราวน (Brown, 1985 : 199) ดิลเลอร (Diller, 1976 : 266)  ธีรพันธ 
ล.ทองคาํ (2521, อางถึงใน สมวงษ มะโนมะยา 2532 : 38) และสมวงษ มะโนมะยา (2532 : 
124) ไมพบหนวยเสียงนาสิก /³/ ในภาษาสุราษฎรธานีถ่ินอําเภอดอนสัก กาญจนดิษฐ และ
เกาะสมุย ตรงกับงานวิจัยนี้ที่ไมพบหนวยเสียงนาสิก/³/ ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 
เชนกัน  
 ในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2  วรรณยุกตที่ปรากฏกับหนวยเสียงพยัญชนะตน /j/ 
(<*?j) ในแถวที่ 2 – 3 ไปรวมเสียงกับวรรณยุกตแถวที่ 1 ในขณะที่วรรณยุกตซึ่งปรากฏกับหนวย
เสียงพยัญชนะตนอื่นๆในแถวเดียวกัน เชน (? <*?, p <*p และ t <*t) ไมไดไปรวมกับแถวที ่1 
แตอยางใด   
 
แผนภาพ 14  เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตที่ปรากฏกับหนวยเสียง /j/ กับหนวยเสียงอื่นใน 

       ภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2   
     A            B           C        DL          DS 

1 ว.1 (452)       ว.2 (44)      – (45) 
2 
3 

ว.3  
(342) 

          ว.6 
      (24)    –  (34)          

4 ว5  
231 

ว.6 ว.7 
(21) 

 ว.7 
(21) 

                                  
ระบบวรรณยุกตท่ีปรากฏกับหนวยเสียงพยัญชนะตนอื่น 
 

A         B          C         DL      DS 
 
 
 
 
 
                                   ระบบวรรณยุกตท่ีปรากฏกับหนวยเสียงพยัญชนะตน  /j/  

1          

2 
3 

ว.1 
(452) 

            ว.2 
               (44)      – (45)      

4 
ว.5 

(231) 
ว.6 
(24) 

ว.7 
(21) 

ว.6  
(24) 

ว.7 
(21) 
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 การรวมเสียงวรรณยุกตกันระหวางแถวที ่1 กับแถว 2-3  ทําใหวรรณยุกตของภาษา
นครศรีธรรมราชกลุม 2 ทีป่รากฏกับหนวยเสียง /j/  เหลือเพียง 5 หนวยเสียง และทําให
พยัญชนะตนแถวที่ 2-3 (อักขรวิธีภาษาไทย เรียกวากลุมอักษรกลาง) ซึ่งมีรูปเขียนไดแก ป บ ต 
ฏ ด ฎ ก อ จ   มีวรรณยุกตแยกตางหากจากคําที่มีรปูเขียน อย  ยกตัวอยางคูเทยีบเสียง เชน 
  

 คําเปน    [pu; 3] “ปู”    [?u; 3] “อู”        [ju; 1]  “อยู”  [mu; 1]  “หมู” 
 

  คําตาย     [ta;k 6] “ตาก”  [pa;k 6] “ปาก”   [ja;k 2] “อยาก” [la;k 2] “หลาก”  
 

 จะเห็นวา คาํวา “ปู”  “อู” “อยู”  และ “ตาก”  “ปาก”  “อยาก” เปนพยัญชนะตนแถว
ที่ 2-3 (อักษรกลาง) เหมือนกัน  แตคําทีมี่หนวยเสียงพยัญชนะตนเปน  /j/ (<*?j) คือ “อยู” 
และ “อยาก” จะมีเสียงวรรณยุกตเหมือนกับ “หมู” และ “หลาก” ซึ่งเปนพยัญชนะตนแถวที่ 1 
(อักษรสูง) ลักษณะเชนนี้ถือเปนลักษณะพิเศษที่พบในภาษาที่พัฒนามาจากภาษาไชยา ค.ศ. 
1600 (Brown, 1985 : 192) 
 บราวน (Brown, 1985 : 132) เชื่อวาภาษาไชยา ค.ศ.1600 พัฒนาลักษณะพิเศษนี้ขึ้น 
เพ่ือหลีกเลี่ยงไมใหคําที่มีพยัญชนะตนหนวยเสียงเปด /j/ (< / ?j/ ) เกิดเปนคําพองเสียงกับคํา
ที่มีพยัญชนะตน  /j/ (< *³) การหลีกเลีย่งคาํพองเสียงนี้ พบวาในภาษาไทถิ่นอื่นจะมีวิธีการ
แตกตางกันไป ยกตัวอยาง ภาษาไทใตคง (Dehong) จะใชการเติมคาํขางหนาหรือขางหลังใน
คําใดคําหนึ่งในชุดคาํพองเสียง เชน [ja; 33] “ยา”   กับ  [ja; 33] “ยา” (รักษาโรค)  เพ่ือเปน
การแยกความหมายคนไทใตคงจึงเติมคาํนําหนาคาํวา “ยา” เปน  [ja; 31   ja; 33] อานวา 
“หญายา”   เปนตน (ปราณี กุลละวณิชย, 2544 : 120)  

 การที่ภาษานครศรีธรรมราชพบหนวยเสียงเปด /j/ ทั้ง 26 เขต  สวนหนวยเสียง
นาสิก /³/ พบเพียง 22 เขต แสดงใหเห็นวา ในขณะที่เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม  *h³ *?j *³ และ 
*j กลายเสียงไปรวมกับหนวยเสียง /j/ แตก็ยังมีบางถิ่นที่เสียงดั้งเดิม *h³ และ *³ ยังรักษา
ความเปนนาสิกไวไดในคาํบางคํา  
 อยางไรก็ตาม หนวยเสียงนาสิก /³/ ที่ปรากฏในพื้นที่ 22 เขต พบวาในแตละเขต
ไมไดเปนหนวยเสียง /³/ ทีพั่ฒนามาจากเสียงนาสิกดั้งเดิมทั้งสองเสียงเสมอไป โดยมี 11 เขต 
ไดแก เขต 3, 5, 9, 13, 14, 15, 18, 20, 22, 24, และ 26 เทานั้นที่เปนหนวยเสียงนาสิก /³/ ซึ่ง
พัฒนามาจากทั้งเสียงนาสิกดั้งเดิมไมกอง และนาสิกกอง (*h³› /³/, *³› /³/) สวนอีก 5 เขต 
ไดแกเขต 4, 6, 8, 19 และ 21 พัฒนามาจากนาสิกดั้งเดมิไมกอง ขณะที่นาสิกกอง เกิดแปรอิสระ
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กับ /j/  (*h³› /³/, *³› /j/~/³/)  และทีเ่หลืออีก 6 เขต ไดแกเขต 7, 10, 11, 16, 23, และ 25 
เปนหนวยเสียงนาสิก /³/ ที่พัฒนามาจากเสียงนาสิกดั้งเดิมไมกองเทานั้น (*h³› /³/, *³› /j/) 

ขอมูลดังกลาวบงบอกวา หนวยเสียงพยัญชนะตนนาสิก /³/ ที่พัฒนามาจาก *h³ 

พบในพื้นที่มากกวาหนวยเสยีงนาสิกที่พัฒนามาจาก *³ โดยพบทั้ง 22 เขต ในขณะทีห่นวย
เสียง /³/ (<*³) พบเพียง 11 เขต เทานั้น  เปนไปไดหรือไมวา การทีภ่าษานครศรธีรรมราช
ปจจุบันมีหนวยเสียง /³/ (9<*h³) มากกวา /³/ (<*³) อาจเปนเพราะ *h³ รักษาเสียงนาสิกได
ยาวนานกวา *³ การจะยืนยันขอสันนิษฐานนี้ตองศึกษาพัฒนาการของเสียง *h³ และ *³ ใน
งานวิจัยของ บราวน (Brown, 1985)ประกอบการพิจารณา ซึ่งพบขอมูลที่นาสนใจ ดังน้ี  

 
       ภาษาไทโบราณ      สุโขทัย       นครศรฯี     นครศรีฯ      นครศรีฯ     นครศรีฯ 

  ค.ศ. 1250     ค.ศ.1450      ค.ศ 1600       ค.ศ.1750       ปจจุบัน 
    นาสิก ไมกอง *h³      h³         ³            ³            ³      j 
       นาสิก กอง   *³       ³          j   j      j           j    

 
   ที่มา : ดัดแปลงจากบราวน (Brown, 1985) 
 
  เห็นไดวา เสียงดั้งเดิม *³ กลายเสียงไปเปน /j/ ตั้งแตภาษานครศรธีรรมราช ค.ศ.

1450  และในสมัยเดียวกันนี้เสียงดั้งเดิม *h³ ไดกลายเสียงไปเปน /³/ และรักษาความเปนนาสิก
ไวไดยาวนานหลายรอยปกระทั่งหลังสมัย ค.ศ.1750  จึงไดกลายเสียงไปเปน /j/   แมขอมูลที่ 
บราวน (Brown) สืบสรางขึน้จะไมตรงกบัขอมูลในงานวิจัยนี้ที่ยังพบหนวยเสียงนาสิก/³/ใน
ภาษานครศรธีรรมราชสมยัปจจุบัน แตก็ชวยสนับสนุนขอสันนิษฐานขางตนที่วา เสียงดั้งเดิม 
*h³ นาจะรักษาเสียงนาสิก ไดยาวนานกวา *³  

  สาเหตหุน่ึงที่ *h³ รักษาเสียงนาสิกไดยาวนานกวา *³  อาจเพราะลักษณะสัทศาสตร
ของเสียง *h³ เกิดจากการควบเสียงกันของ 2 หนวยเสียงคือ /h/ ควบกับ /³/  ตางจากเสียง 
*³ ที่ปรากฏแบบเสียงเดี่ยว  ผูวิจัยคดิวาสัทลักษณะแบบควบกล้ําอาจทาํให  *h³ มีขั้นตอนการ
กลายเสียงมากกวา *³ (*h³› /³/› /j/ เทียบกับ *³› /j/)  อยางไรก็ตามเปนเพียงขอ
สันนิษฐานเทานั้น จําเปนตองพิจารณาลกัษณะดานอืน่ประกอบดวย เชน ความกอง ไมกอง 
และคงตองเปรียบเทียบกับขอมูลจากภาษาไทถิ่นอื่นประกอบ    

การที่หนวยเสียงนาสิก /³/  (/³/ < *h³ และ /³/ < *³) ในภาษานครศรีธรรมราช
หลายถิ่น ไดสูญเสียความเปนนาสิกไปรวมเสียงกับ /j/  และหนวยเสียง /³/ ในถิ่นเดียวกัน
บางครั้งก็แปรอิสระกับ /j/  ส่ิงเหลานี้บงบอกวาในอนาคตหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งใน
ภาษานครศรธีรรมราชทุกพ้ืนที่ อาจจะไปรวมกันกลายเปนเสียงเดียวคือ /j/ เหมือนกับที่
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เกิดขึ้นในภาษานครศรีธรรมราชกลุม 2 และในพื้นทีบ่างสวนของภาษานครศรธีรรมราชกลุม 1 
(เขต 12 และ เขต 17)  ปรากฏการณทีห่นวยเสียงนาสิก /³/ กําลังสูญเสียความเปนนาสิก ไมได
เกิดขึ้นเฉพาะภาษานครศรธีรรมราชเทานั้น แตจากรายงานการวิจยัพบวากําลังเกิดขึ้นในภาษา
ไทถ่ินอื่นเชนกัน ยกตัวอยาง ภาษาลาวพวน (รัชนี เสนียศรีสันต, 2526 : 121) เปนตน และใน
บางภาษาก็ไมพบหนวยเสียงนาสิกฐานเพดานแข็งอีกแลว เชน ภาษาไทยมาตรฐาน, ภาษาชาน
(Shan) (Li, 1977),  ภาษาใตคง (Dehong)  (ปราณี กุลละวณิชย, 2544 : 116)   เปนตน  
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ปญหาและอุปสรรค 
 
 ผูวิจัยไดรับความอนุเคราะหจาก คณบดคีณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวทิยาลัยสงนครินทร ไดทําหนังสือรบัรองการทาํวจิัยไปถึงผูใหญบานในหมูบานตางๆที่ไป
เก็บขอมูล ทําใหไดรับความรวมมือจากคนในหมูบานและลดความเคลือบแคลงใจไดพอสมควร   

  ในระหวางเกบ็ขอมูล ผูวิจัยพบปญหาในดานตางๆ แบงเปนปญหาเกี่ยวกับจุดเกบ็
ขอมูล  ผูบอกภาษา และรายการคาํ ดังน้ี 

 
1.  ปญหาเกี่ยวกับจดุเก็บขอมูล 
  บานควนไทร อําเภอชะอวด เปนหมูบานราง ชาวบานพื้นที่ใกลเคยีงระบุวาแตเดิม
ในหมูบานมีผูคนอาศัยไมมากนัก ปจจุบันไดยายออกมาหมดแลวเพราะทางเขาหมูบาน
ทุรกันดารอยางมาก และพื้นที่สวนใหญเปนปาพรุ ไมมีไฟฟาใช ผูวจิัยจึงตัดสินใจเปลี่ยนจุดเก็บ
ขอมูลมาเปนบานควนราบ ซึ่งเปนหมูบานที่อยูใกลบานควนไทร มากที่สุด 
 บานคลองผวน อําเภอพิปูน หมูบานเดมิประสบอุทกภัยเมื่อป 2531 ทําใหยายมาตั้ง
หมูบานใหม ชื่อ บานหวยใหม ซึ่งอยูไมไกลจากจดุเดมิมากนัก ผูวจิัยเห็นวา ผูบอกภาษาที่บาน
หวยใหม แตเดิมเคยอาศยัอยูที่บานคลองผวน จึงไดเลือกหมูบานนี้เปนจุดเก็บขอมูล  
 บานใน อําเภอขนอม ผูวิจัยไมพบหมูบานดังกลาว สอบถามชาวบานไดความวา 
หมูบานนี้อยูในเขตจังหวัดสุราษฎรธานี ผูวิจัยจึงเปลี่ยนจุดเก็บขอมูลมาเปน บานคอเขา    
 บานหวยลึก อําเภอทุงใหญ ผูวิจัยพบวา “หวยลึก” เปนชื่อของลําธารไมใชชื่อ
หมูบาน สวนหมูบานนั้นชือ่ บานเสม็ดจวน  
 บานถ้ําอีโม อาํเภอถ้ําพรรณรา ผูวิจัยไมสามารถหาผูบอกภาษาที่มีอายุ 50 ปขึ้นไป 
และเปนคนพื้นเพของหมูบานนี้ได ทาํใหตัดสินใจยายจุดเก็บขอมูลไปเปน บานเกาะขวัญ   
 
2.  ปญหาเกี่ยวกับผูบอกภาษา 
 ผูวิจัยกาํหนดอายุผูบอกภาษาตั้งแต 50 ปขึ้นไป บางครั้งจึงพบผูบอกภาษาที่อายมุาก 
แมจะยังออกเสียงคําไดอยางชัดเจน แตเม่ือออกเสียงตอเนื่องไปนานๆ ผูบอกภาษาจะมีอาการ
เหน่ือยลา ผูวจิัยเกรงวาอาจมีผลตอสุขภาพและอาจเปนตัวแปรใหขอมูลคลาดเคลื่อน จึง
แกปญหาโดยใหผูบอกภาษาไดหยุดพัก และกลับมาเก็บขอมูลอีกครัง้ในวันถัดไป บางหมูบาน
จึงใชเวลาเก็บขอมูล 2-3 วัน  
 ในระหวางเกบ็ขอมูล บางครั้งคนในหมูบานและคนในครอบครัวของผูบอกภาษาจะ
มารวมรับฟงดวย ผูวิจัยอนุญาตใหคนเหลานี้ชวยเหลือผูบอกภาษาในการทายคาํที่ผูวิจยัถาม 
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ปรากฏวาสงผลดีตองานวิจยัเพราะการทีมี่คนชวยทายคําทําใหผูบอกภาษารูสึกสนุกและไมเกรง็
มากนัก และยงัสงผลใหใชเวลาในการเก็บขอมูลเร็วขึ้นอกีดวย  
 
3.  ปญหาเกี่ยวกับรายการคํา  
 รายการคาํที่ผูวิจัยจัดทาํขึ้นชวงแรกจํานวน 355 คํา เนนคําที่มีรูปเขยีนพยัญชนะตน
เปน หญ หย ย อย ญ  ไมไดเนนวาตองเปนคําพื้นฐานที่เจาของภาษาใชในชีวิตประจําวัน  หรือ
คํานั้นไดเลิกใชไปแลวหรือไม  เม่ือนําไปใชเก็บขอมูลจึงมีหลายคาํตองยกเลิกออกจากรายการ
คํา เพราะผูบอกภาษาไมสามารถทายคาํนั้นไดอยางถูกตอง ปญหาที่พบจากรายการคาํ มีดังน้ี 
       3.1 คําที่ตองยกเลิกจากรายการคาํไดแก 
             3.1.1 คําจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2525 จํานวน   17 คํา ไดแก “ยงโย” 
(ขึ้นๆลงๆ) “ยม” (แฝด) “ยอม” (คาํชวยกริยา) “ยั่น” (ครั่นคราม) “ยาม” (ไดใจ) “ยี่กา” 
(ขนนก) “ยุง” (เพิงขาว) “เยง” (กลัว) “เยา” (สัพยอก) “ไย” (ฟางตา) “เยาว” (ออนวัย) 
“ยาง” (กระเหรีย่ง) “ยํายาม” (ชมเชย) “หยง” (สูงขึ้น) “หยอน” (เสียว) “หยัน” (เยย) 
“หยิม”  (ฝนตกปรอยๆ) “เหยิง” (ยุง) และ “ญิบ” (สอง)  
            3.1.2 คําจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต พ.ศ.2525  จํานวน 32 คํา ไดแก “ยมบน”(โรคหา) 
“ยองใย” (นวลผอง) “ยองาม” (ไหว) “ยอใจ” (ไดใจ) “ยอน” (จับนก) “ยะคง” (ขาวโพด) 
“ยะดี”้ (ไมตกลง) “ยะได” (ตกลง) “ยักกะ” (ทะลึ่ง) “ยักแก็ก” (ผิดจังหวะ) “ยนัทุน” (เลว
ทราม) “ย่ําไป” (เหรียญชนิดหนึ่ง) “ยิ่วฮู” (ปลาหมึก) “เยา” (ทําใหหลวม) “เยาะ” (โขลก) 
“เยิ่น” (เน่ินๆ) “เยี้ยง” (แลวยัง) “เยียงวา” (คาดวา) “แย็ก” (เครื่องลางแร) “แยง็” (โตแยง) 
“แยบ” (ทาบทาม) “โยเครง”(เดี๋ยวนี้) “หญอย” (เชื้อไฟ) “หญายองไฟ” (คราบเขมา) 
“หญาง” (งาม) “หญาม” (ชางเถอะ) “หญีด” (จูบ)  “หุด” (น่ังได) “หดุหดุ” (กระตุก) 
“หยิน” (กระดาษเงิน) “หยี่ฉิว” (รองหวัหนา) และ “หยูน” (ตระกลู)  
 การยกเลิกคําเหลานี้ ทาํใหรายคําจากเดมิ 355 คําเหลอืเพียง 306 คํา แตไมไดสงผล
กระทบตอการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยนี้ แตอยางใด  
        3.2 ผูวิจัยพบคําบางคาํในพื้นที่โดยบังเอิญจํานวน 2 คํา จึงไดบรรจุไวในรายคาํดวย แต
ไมไดใชเก็บขอมูลในพื้นที่อืน่ที่ผานไปแลว คือ “หยองแหยง” (ภาชนะหาบหญาใหวัว) และ 
“หยอง   แหยง” (น่ังรานในงานกอสราง) รายการคําจงึเพ่ิมเปน 308 คํา 
        3.3 ผูบอกภาษาบางถิ่นทายคําบางคําไมได เพราะในภาษาถิ่นนั้นใชศัพทคําอื่น เชน  
“เหยา” ใชวา “เรือน”  “แยง” ใชวา “ชิง”  “ขัดแยง” ใชวา “ขัดกัน”  “เลนหยุย” ใชวา “เลนเก” 
“ยัด” ใชวา “จุก” “เส้ือยืด” ใชวา “เส้ือมือหลอด”  “แหย” ใชวา “ไมสู”  “หมาตอแยง” ใชวา 
“หมาตดิเกง”  เปนตน  ทําใหมีบางคาํไมปรากฏในบางถิ่น  
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ขอเสนอแนะ  
 
1. นาจะมีการทําวิจยั เรื่องรปูเขียน หย  เพ่ือศึกษาวาพฒันาขึ้นใชในสมัยใด เพราะไมพบรูป
เขียนนี้ในสมัยสุโขทยั และ หลี่ (Li, 1977) ก็ไมไดสืบสรางเสียง *hj 
  
2.  นาจะมีการศึกษาหนวยเสียงพยัญชนะตน /j/ ที่พัฒนามาจาก *?j ในภาษานครศรีธรรมราช 
โดยใชวิธีทดสอบเสียงเชิงกลศาสตร เพ่ือศึกษาวาภาษานครศรีธรรมราช ปรากฏหนวยเสียง 
/?j/ ในสัทลักษณะอยางไร 
 

ขอสังเกตบางประการ  
 

คําที่มีพยัญชนะตนหนวยเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็งบางคํามกีารกลายเสียงและ
เปลี่ยนแปลงรูปเขียนที่นาจะตั้งเปนขอสังเกต เพ่ือเปนประโยชนตอการศึกษาในลําดับตอไป 

 
1.  การกลายเสียงของ *h³ 

ในภาษานครศรีธรรมราชบางถิ่น เสียง *h³ จะกลายเสียงไปรวมกับหนวยเสียง  

/h/  (*h³ ›/h/)  เชนคําวา หญาจก18 (ตะกละ) หู (บุบ) หู (สายยู หูกางเกง) หญิ้งหญอย 
(หิ่งหอย) และโหยน(โหน) รูปแบบการกลายเสียงของ *h³ ในภาษานครศรีธรรมราชจึงนาจะ
เปนดังน้ี 
 

*h³                     /j/   
 /³/                -       

  /h/  
 
        1.1  “หู” พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 311)ใหความหมายไววา ยน, พับงอ, บุบ; หู ก็
วา.  คํานี้ในภาษานครศรีธรรมราชเขต 4, 6, 18, 20 และ 26  มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียง
นาสิก [³u; 2]  ในเขต 1, 2, 3, 5,  8, 9, 11, 12, 13, 14, 17, 21 และ 26 มีพยัญชนะตนเปนหนวย
เสียงเปด [ju; 2] และในเขต 15, 16, 19, 22, 23, 24 และ 25 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียด
แทรกที่เสนเสียงไมกอง [hu; 2 ] ความหมายคํานี้นาจะตรงกับคาํในภาษาไทยมาตรฐานวา “ยู”  

        1.2  “ห”ู พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 311) ใหความหมายไววา สายยู หูกางเกง หูของ
ภาชนะ  คาํนีใ้นภาษานครศรีธรรมราชเขต 1, 2, 3, 8, 11, 12, 14, 15, 17, 19, 21, 23, 24 และ25 มี

                                                                          
18 ผูวิจัยสะกดคําเหลานีด้วยรปูเขียน หญ ตามการสะกดของพจนานุกรมภาษาถิ่นใต  แตในบทที่ผานมาจะสะกดดวยรูปเขียน หย 
เพราะคิดวานาจะเปนรูปเขียนที่ผูอานคุนชินกวารปูเขียน หญ 
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พยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเปด [ju; 1]  ในเขต 4, 6, 9, 18, 20, 22 และ 26 มีพยัญชนะตนเปน
หนวยเสียงนาสิก [³u; 1]  ในเขต 7 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงแปรอิสระ /³/ ~ /j/  และในเขต 
5, 13, 16  มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียงไมกอง  [hu; 1 ]  

        1.3 “หิ่งหอย”  ในภาษานครศรีธรรมราช เขต 1 และเขต 23 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียง
เปด [jiN 2 jO;i 2]  สวนเขตทีเ่หลือมีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียง ไมกอง  
[hiN 2 hO;i 2]  คํานี้ไมปรากฏพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก  อนึ่งผูวิจัยไดไปพบคํารวมเชือ้
สาย (cognate) ของคําวา “หิ่งหอย” ในภาษาไทนุง พบวามีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก       
[³iN ³Oi ]19  (เถกิง พันธุเถกิงอมร, 2525 : 233) 

        1.4  “โหยน” พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 365) ใหความหมายไววา การไกวเปลไปทาง
ขางเปลอยางสุดแรง, โยนตัว  คํานี้ในภาษานครศรีธรรมราชเขต 4  มีพยัญชนะเปนหนวยเสียง
เปด [jo;n 1] สวนเขตอื่นพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียงไมกอง [ho;n1]     

        1.5  “หญาจก”20 พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 310) ใหความหมายไววา ตะกละ ; หาจก  
ตาอยาก ก็วา.  คํานี้ในภาษานครศรีธรรมราชเขต 4,  9, 11, 18, และ 26  มีพยัญชนะตนเปน
หนวยเสียงนาสิก [³a; 1  cOk  4]   ในเขต 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20, 21 และ 

22 มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเปด [ja; 1 cOk4] และในเขต 19, 23, 24 และ  25 มีพยัญชนะ
ตนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียง ไมกอง [ha; 1 cOk4]   
  นาสังเกตวาคาํที่พัฒนามาจาก*?j *³ และ *j ไมมีการกลายเสียงไปรวมกับ /h/  อาจ
เปนเพราะ *h³ ในภาษาดั้งเดิมมีการออกเสียงแบบควบกล้ําคือ  /h/ ตามดวย /³/ เม่ือเสียงเกิด
การเปลี่ยนแปลงจึงมีการสญูเสียเสียงใดเสียงหน่ึงเกิดขึ้นกลาวคือ สูญเสียเสียง /h/ (*h³›³› j) 
เชน [ ju; 2 ] และสูญเสียเสียง /³/  (*h³ › h) เชน  [ hu; 2 ] เปนตน การกลายเสียงเชนนี้พบ
ในเสียงดั้งเดมิประเภทคําควบกล้ําเชนกัน ยกตัวอยางเสียง *ml พบวา บางภาษายังเปนเสียง 
[ml] แตบางภาษาออกเสยีงเปน /m/ และบางภาษาออกเสียงเปน /l/  ดังน้ี  

 
ml*;n (ลื่น)  ml*;n     (ภาษาไทยภาคใต)  
   (ma)l*;n (ภาษาไทยมาตรฐาน) 
   m*;n      (ภาษาไทยภาคเหนือ)   

 
ที่มา : ดัดแปลงจากดิลเลอร  (Diller, 1976b : 40) 

                                                                          
19 งานวิจัยของ เถกิง พันธุเถกิงอมร (2525) ใชรูปสัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะตนคํานี้ดวย /nh/  ซ่ึงเทียบไดกับหนวยเสียงนาสิก /³/ 
สวนวรรณยุกตในภาษาไทนุงท่ีปรากฏกับคําวา “ห่ิงหอย”  เปนวรรณยุกตท่ีบงชี้วาพยัญชนะตนดัง้เดิมเปนเสียงไมกอง 
20 ผูวิจัยไมแนใจคําวา “หญาจก” เปนคําเดียวกบัคําวา “ยาจก” (คํายมืจากภาษาบาลี)ในภาษาไทยมาตรฐานหรอืไม แตกลาวถึงไว
ในท่ีนี้ เพราะมีการกลายเสียงเหมือนคาํอื่นๆขางตน เปนไปไดวาอาจอาศัยคําอื่นเปนแนวเทียบกเ็ปนได  
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 จะเห็นวา *ml ในคําวา “ลื่น” ภาษาไทยภาคใต มีพยัญชนะตนเปน [ml]  ภาษาไทย
มาตรฐานเปน [ l ] สวนภาษาไทยภาคเหนือเปน [m]  อยางไรก็ตามการกลายเสียงของ *h³ 

ที่มารวมเสียงกับ /h/ ในภาษานครศรีธรรมราช พบเพียง 5 คําเทานัน้  

 
2.  คําวา “อยา” (ใชบอกปฏิเสธ,หาม)  

หลี่ (Li, 1977 : 181)  และ บราวน (Brown, 1985 : 222) ถือวาคําวา “อยา”  พัฒนามา
จาก *?j  และคํานี้ในภาษาไทยมาตรฐานมีรูปเขียนเปน อย ซึ่งเชื่อกันวาแทนเสียงพยัญชนะตน
ดั้งเดิม *?j  อยางไรก็ตาม ในภาษานครศรีธรรมราชทกุเขตคํานี้ออกเสียงเปน [ja; 5] ปรากฏ
กับหนวยเสียงวรรณยุกต /5/   ซึ่งชี้วาเปนคําที่พัฒนามาจากเสียงกองดั้งเดิม (*³ หรือ *j )   

ผูวิจัยไดนําคาํวา “อยา” มาเทียบกับภาษาลาว เพราะการที่ หลี่ (Li, 1977:181) กลาว
วา พยัญชนะตนในภาษาลาวที่ออกเสียงเปน /j/ จะบงบอกวาพัฒนามาจากเสียงดัง้เดิม *?j และ
ถาออกเสียงเปนนาสิก /³/ จะบงบอกวาพัฒนามาจาก *j หรือ *³  ผูวิจัยพบวาในพจนานุกรม
ภาษาลาว (2543 : 458) ซึ่งไดแสดงสัทอักษรกาํกับเสียงไวดวย  คําวา “อยา”ที่แปลวา หาม มี
พยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเปด  [ja; 2]21 มีรูปเขียนเปน      คําที่มีรูปเขียนพยัญชนะตน 
เปน ในภาษาลาวสวนใหญจะเทียบไดกับรูปเขียน อย22 ในภาษาไทยมาตรฐาน เชน        
(อยู)   (อยาง)   (อยาก)  เม่ือพิจารณาขอมูลภาษาลาว (ทั้งเสียงและรูปเขียน
พยัญชนะตน)แลว  คําวา “อยา” นาจะพฒันามาจาก *?j   

  อนึ่ง ในงานวิจัยของ ดิลเลอร (Diller, 1976a : 301) คําวา “อยา” ก็ไมไดพัฒนามาจาก
เสียง *?j (ดูรายละเอียดการเปรียบเทียบผลการวจิัยของ Diller, Li และ Brown ในบทที่ 2) 
ในทางกลับกัน ขอมูลของดลิเลอร (Diller) แสดงใหเห็นวา คําวา “อยา” ในภาษาใตถ่ินตางๆ มี
วรรณยุกตซึ่งบงชี้วาพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกอง ดังน้ี 

 
              สุราษฎรธานี, เกาะสมุย, กระบี่         นครศรีธรรมราช              พัทลุง, สงขลา, ปตตานี 

          ja;  A4           ja; A4                               ³a;  A4 
 

   ที่มา :  ดัดแปลงจากดิลเลอร (Diller. 1976a : 268) 
 

                                                                          
21 ภาษาลาวมีหนวยเสียงวรรณยุกตดังนี้ ว.1 เสียงข้ึน ว.2 เสียงสามัญหรือเสียงกลาง ว.3 เสียงตก ว.4 เสียงสูง ว.5 เสียงต่ํา ว.6 เสียงสูง-ตก 

(พจนานุกรมภาษาลาว-ไทย-อังกฤษ (2543 :  (9) ) 
22  ภาษาลาวมรีูปพยญัชนะตนแทนเสียงตอเนื่องฐานเพดานแข็ง 3 รปูคือ   เทียบกับ อย    เทียบกับ ย   เทียบกับ 

หย  รปู (ย.หางยาว)นี้ อักษรธรรมอีสานซึ่งใชจารึกสําเนยีงอีสานโบราณเรียกวา ย.หยาดน้ํา (เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ,:2526 :  
50)  
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จะเห็นวา คาํวา “อยา” ในงานวิจัยของดิลเลอร (Diller) ปรากฏกับวรรณยุกตชอง A4 
ซึ่งตรงกับเสียงวรรณยุกตของคําวา “อยา” ที่พบในงานวิจัยนี้  

นาสังเกตวารายการคําที ่หลี่  (Li, 1977 : 182) ยกมาเปนตัวอยางในสวนของคําที่
พัฒนามาจากเสียงดั้งเดิม *?j น้ัน ไมมีคําวา “หยา” ที่แปลวา ราง, เลกิ ไวแตอยางใด  ตางจาก
งานวิจัยของดลิเลอร (Diller, 1976a : 301) บราวน (Brown, 1985 : 222) และงานวิจยันี้ไดจัดให
คําวา “หยา” เปนอีกคําหนึ่งที่พัฒนามาจาก *?j   ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทถิ่นอื่น 
เชน ลาว คําวา “อยา” กับ “หยา” จะเกิดพองเสียงกัน เปนไปไดวา หลี่ (Li) อาจนําความหมาย
ของสองคํานีม้าปะปนกัน เพราะเมื่อพิจารณาความหมายของคํารวมเชื้อสาย (cognate) ในคาํวา 
“อยา”  ที่ หลี่ (Li) แสดงเสียงปฏิภาคไว พบวาบางคาํมคีวามหมายทัง้เหมือนและใกลเคียงกับ
คําวา “หยา” ดังน้ี   
 

ภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใต (SW dialects) 
        อาหม (Ahom)         ชาน (Shan)               ล้ือ (Lu)                ไทขาว (White Tai) 

                ja               ja           ja             ja       ³a(ว.B,กอง) 

1) to quit                  to do away with                      -                to have finished             - 
2)  to prohibit         imperative negative         prohibitive                  -                   don’t 

  
 ภาษากลุมกลาง (CT dialects) 
        หลงโจว (Lung chow)                          โท  (Tho )  
         ja                                ja 

  1)  finished                                                   - 
  2)  don’t                                                            don’t 

       
    ภาษากลุมเหนือ (NT dialects) 
                      โปอาย (Po-ai)                                       ไทยอย (Dioi)             

   ja                              die   

  1)    finished                                                - 
            2)     -               don’t  
  
 ที่มา :  ดัดแปลงจาก หลี่ (Li, 1977: 182) 
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 ผูวิจัยคิดวาคําที่ยกตัวอยางมานี้เปนคํา 2 คํา ไดแก คาํที่ 1) แปลวา เลิก เสร็จส้ิน  
จบสิ้น (to quit,  to do away with, finished) มีรูปเขียนในภาษาไทยมาตรฐานวา “หยา”  คําที่ 2)  
เปนคําประกอบกริยาบอกการหาม (to prohibit, imperative negative, don’t) มีรูปเขียนภาษาไทย
มาตรฐานวา “อยา” 
 รายการคาํทีย่กมาขางตน จะเห็นวาภาษาไทขาว (White Tai) ซึ่งเปนภาษากลุม
ตะวันตกเฉียงใตเชนเดียวกบัภาษาไทยภาคใต มีคาํนี้ใชสองคําแตมีความหมายแตกตางกัน คอื
คําวา  [ja] แปลวา เลิก มีเสียงวรรณยุกตจัดอยูในกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง กับคําวา 
[³a] ที่แปลวา หาม มีเสียงวรรณยุกตจัดอยูในกลุมพยญัชนะตนดั้งเดิมเสียงกอง  เม่ือเทียบ
ภาษา   ไทขาวกับภาษานครศรีธรรมราช คําวา [ja] นาจะเปนคํารวมเชื้อสายกับ [ja; 3] “หยา”  
ซึ่งพัฒนามาจากเสียงพยัญชนะตนดั้งเดมิ *?j สวน [³a] นาจะเปนคํารวมเชื้อสายกับ [ja; 5]  
“อยา”  ซึ่งพัฒนามาจากเสียง *j หรือ *³  และการที่พยญัชนะตนของภาษาไทขาวเปนหนวย
เสียงนาสิก ก็อาจเปนไปไดวาคํานี้อาจพฒันามาจากเสียงดั้งเดิม *³  เพราะ หลี่ (Li, 1977 : 173) 
กลาววา ภาษาไทขาวยังคงรักษาเสียงดั้งเดิม *³ ไวได  อีกทั้งในงานวิจัยของดิลเลอร (Diller, 
1976a : 268) คํานี้ในภาษาไทยถิ่นใตบางถิ่นก็มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก /³/ เชนกัน
  ในสวนของรูปเขียน ผูวิจัยไดไปคนรูปเขยีนคําวา “อยา” ในวรรณกรรมโบราณที่
ถายทอดดวยสําเนียงถ่ินใตเรื่อง พระนิพพานโสตร ฉบบัสํานวนที่1 กับฉบับสํานวนที่ 423 ซึ่ง
ปริวรรตโดยวิทยาลัยครูนครศรีธรรมราช (2528ก ; 2528ข) พบวาคําที่มีความหมายวา “อยา” 
ปรากฏทัง้ส้ิน 117 ครั้ง และทุกครั้งสะกดพยัญชนะตนดวยรูปเขียน ย เปน “ยา” ทั้งหมด  และ
เม่ือพิจารณารูปเขียนในศิลาจารึกสุโขทัยพบวาคํานี้สะกดดวยรูปเขียน ย เปน “ยา”  เชนกัน 
(Duangduen Suwattee &Pranee Kullavanijaya 1976 : 222)  หากยดึตามเสียงในภาษาไทขาวที่
เชื่อวาคาํนี้พัฒนามาจาก *³ รูปเขียนที่สะทอนเสียงดั้งเดิมก็นาจะเปน “ญา” การที่ภาษาสมัย
สุโขทัยและภาษานครศรีธรรมราชมีรูปเขยีนเปน “ยา” สันนิษฐานวาอาจเกิดจากการสูญเสีย
ความเปนนาสิก 

มณทริา วงศชะอุม (2529) ไดศึกษาการเปลี่ยนแปรทางเสียงของหนวยคําใน
ภาษาไทย โดยศึกษาจากวรรณกรรมรอยกรองสมัยอยุธยา พบวาคาํประกอบกรยิาบอกการ
หามในวรรณกรรมสมัยอยธุยามีวิธีสะกดเปน 2 แบบ คือ  “อยา”  และ “ยา”  ยกตัวอยาง 

 

                                                                          
23  พระนิพพานโสตรเปนวรรณกรรมโบราณที่จารึกไวในหนังสือบุด(สมุดขอย) พบทั้งส้ิน 4 สํานวน ผูวิจัยเลือกสํานวนที่ 1 และ 4 มา
อางอิง เพราะระบุปท่ีคัดลอกไวชัดเจนคือ สํานวนที่ 1 พ.ศ 2418 และสํานวนที่ 4  พ.ศ. 2432 ผูปริวรรตระบุวาภาษาที่ใชมีตัวเขียนคลาย
อักษรสมัยพระนารายณ  วรรณกรรมเรื่องนี้มีการสะกดคําดวยรูปเขียน อย หลายคํา เชน อยืน(ยืน) เอย็น(เย็น) เอยียบ(เหยียบ) อยา
(ยา) เปนตน  
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   -  เชอญไปอยานานจง  ทนนชวย 
                     (ยวนพาย) 

-  แลทานยาพาฆาชีเสียนี้นเจา 
(มหาชาติคําหลวง)   

 
มณทริา วงศชะอุม (2529 : 525) วิเคราะหวา “อยา” เปนรูปคําหลักและเปลี่ยนแปลง

ไปเปน “ยา” จัดอยูในประเภทคําทีแ่ปลงเสียงวรรณยุกตเอกเปนเสียงวรรณยุกตสามัญ การที่     
มณทริา วงศชะอุม จัดให “อยา” เปนรูปดั้งเดิมน้ัน นาจะขัดกับหลักเกณฑที่ มณฑิรา ตั้งขึ้นใน
งานวิจัยขอที่ 2.2  ซึ่งกลาววา 
  

      ถาเปนคําไทย ก็ถือเอารูปคําที่ปรากฏใชในจารึกหรือเอกสาร 
กอนหนานี้เปนรูปคําหลัก เชน เศอก, เศิก [s&;k 1] - [s*;k 1]  
“น. การตอสูกันระหวางบุคคลกับบุคล หรือระหวางพวกหนึ่งกับอีก 
พวกหนึ่ง” พิจารณาไดวารูปคําแรกเปนรูปคําหลักเพราะปรากฏมีการ 
ใชคํา “ขาเสิก” (ขาศึก) ในศิลาจารึกหลักที่ 5 ศิลาจารึกวัดปามวง  
จังหวัดสุโขทัย ดานที่ 1 บรรทัดที่ 21 เปนตน.   (มณทิรา วงศชะอุม 2529 : 24) 

 
หากยึดตามเกณฑพิจารณาขอนี้ ก็ตองถือวา “ยา” เปนรูปเขียนหลกั เพราะพบในศิลาจารึก
สุโขทัย สวน “อยา” ควรจะเปนรูปเขียนทีแ่ปรขึ้นภายหลัง  
  
3.  คําวา “ยา” (อุด,ซอม)  

หลี่ (Li, 1977 : 178)  ถือวาคาํวา “ยา” พัฒนามาจากเสียงดั้งเดิม *j  แตในภาษาถิ่น
นครศรีธรรมราชสวนใหญ คํานี้ออกเสียงเปน [ja; 3] ปรากฏกับวรรณยุกต /3/  ซึ่งบงบอกวา
พยัญชนะตนพัฒนามาจาก *?j   คํานี้พจนานุกรมภาษาลาว (2543 : 458 ) ระบุการออกเสียง
เปน [ja; 5]แปลวา caulk, mend มีรูปเขียนเปน  เสียงพยัญชนะตนและรูปเขียนในภาษา
ลาวบงวาคาํนี้พัฒนามาจากพยัญชนะตนดั้งเดิม *?j เชนเดียวกับภาษานครศรีธรรมราช  
 นาสังเกตขอมลูของ หลี่ (Li, 1977 : 178-179 ) ระบุวาคาํวา “ยา” ในภาษาไทย
มาตรฐาน ภาษาหลงโจว (Lung chow) และภาษาโปอาย (Po-ai) มีเสียงวรรณยุกตทีบ่งชี้
พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกอง แตในภาษาชาน (Shan) ซึ่งเปนภาษากลุมตะวนัตกเฉียงใต 
เสียงวรรณยุกตบงวาพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกองซึ่งตรงกับภาษานครศรีธรรมราชและ
ภาษาลาว 
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4.  คําวา “หญิง”  

ในภาษานครศรีธรรมราชทุกเขตออกเสยีงคาํวา “หญงิ” เปน [jiN 1] หนวยเสียง
วรรณยุกต /1/ บงวาพยัญชนะตนนาจะพัฒนามาจากเสียงดั้งเดิม *h³  แตเม่ือพิจารณารูปเขียน
ของคํานีใ้นศลิาจารึกสุโขทยัสะกดพยัญชนะตนดวยรูปเขียน ญ เปน “ญีง” (Duangduen Suwattee 
& Pranee Kullavanijaya, 1976:222)  และในวรรณกรรมเรื่องพระนิพพานโสตร ฉบบัสํานวนที่ 1 
และสํานวนที ่4 (วิทยาลยัครูนครศรีธรรมราช, 2528ก ; 2528ข) ซึ่งถายทอดดวยสําเนียงภาษา
ถ่ินใตสะกดคาํนี้เปน  “ยิง” ทั้งหมด 
 เครือวัลย จันทรสมวงษ (2530 : 87) ไดศึกษาเรื่องหนวยเสียงภาษาสุโขทัยจากจารึก 
และกลาวถึงกรณทีี่จารึกสุโขทัยสะกดคําวา “หญิง” เปน “ญิง” วาอาจเกิดจากเสียง *h³ สูญเสีย
เสียง  /h/ (*h³ >³) สงผลใหเสียงวรรณยุกตในภาษาไทบางถิ่นเปนเสียงที่บงชี้วาพยัญชนะตน
เปนเสียงกอง เพราะเกิดจากอิทธิพลของ /³/ และการที่ภาษาไทบางถิ่นยังมีเสียงวรรณยุกตบงชี้
วาพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง ก็เพราะเกิดจากอิทธิพลของเสียง /h/ ที่นําอยูในถิ่นนั้น  
 แมวาหลี่  (Li, 1977 : 176-178) จะสืบสรางใหคํานีจ้ัดอยูในกลุมที่พัฒนามาจาก *h³ 

แตก็ไดตั้งขอสังเกตไววา ภาษาไทถิ่นตะวันตกเฉียงใต เชน ภาษาอาหม (Ahom) ภาษาชาน 
(Shan) ภาษาลื้อ (Lu) และภาษาไทขาว (White Tai) กับภาษาไทกลุมกลาง เชน ภาษาไตย 
(Tay), ภาษาโท (Tho) และภาษาเทียนเปา (T′ien-pao) ลวนมีเสียงวรรณยุกตบงบอกวาพัฒนา
มาจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกองทั้งส้ิน หลี่ (Li) จงึกลาววาคํานีอ้าจจะพัฒนามาจาก *³ 
มากกวา *h³ ก็เปนได  
 พจนานุกรมภาษาลาว (2543 : 226) ออกเสียงคําวา “หญิง” เปน [³iN 4] จัดอยูใน
ชอง A4 และมีรูปเขียนสะกดดวย (ย.หางส้ัน) เปน   ทั้งเสียงวรรณยุกตและรูปเขียน
ของภาษาลาวบงบอกวาคํานี้พัฒนามาจาก*³  ในภาษาเชียงใหม (มหาวทิยาลัยเชยีงใหม, 2525 
: 255) คาํนี้มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงนาสิก [³iN 4] และมีวรรณยุกตจัดอยูในชอง A4  
เชนเดียวกับภาษาลาว 
 ถาหากเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมของคาํวา “หญิง” คือ *³  การสะกดพยัญชนะตน
ดวยรูปเขียน ย เปน “ยิง”  ในวรรณกรรมเรื่องพระนิพพานโสตร ก็นาจะสะกดคํานี้หลังจาก
สูญเสียเสียงนาสิก (*³ > /j/) แลว  ในขณะทีรู่ปเขียน “ญีง” ในสมัยสุโขทัยบงบอกวาสมัย
ดังกลาวพยัญชนะตนในคาํนี้ยังคงรกัษาความเปนนาสิกไวได 

 
 
 



 138

 
5.  คําท่ีใช “ยี่” นําหนา  

ในภาษานครศรีธรรมราช คําวา “ยี่สิบ”  จะปรากฏกับหนวยเสียงวรรณยุกต /6/ 
เชนเดียวกับคาํวา “เดือนยี่” ในขณะทีค่ําวา “ยีห่อ” “ยี่หรา” “ยี่หุบ” และ “ยี่เก” สวนใหญจะ
ปรากฏกับหนวยเสียงวรรณยุกต /7/  พจนานุกรมภาษาถิ่นใต (2525 : 255) เก็บไวเพียงคาํเดียว
คือ [ji;7  ke;3] สะกดวา ยีเ้ก(ลิเก)  ในบางถิ่นออกเสียงคาํวา “ยีห่อ”, “ยี่หรา”, “ยี่หุบ”, และ 
“ยี่เก” ดวยหนวยเสียงวรรณยุกต /6/  เขาใจวาจะอาศยั “ยี่สิบ” เปนแนวเทียบ ทั้งๆที่ “ยี่” ในคาํ
เหลานั้นไมไดแปลวา “สอง”  หรืออาจเปนไปไดวาวรรณยุกต /6/ เปลี่ยนเปนวรรณยุกต /7/ เม่ือ
ปรากฏหนาคาํอื่น  ลักษณะทํานองนี้ปรากฏกับคาํวา ยาหนม (ขนมกวน) ยารวง (มะมวง   
หิมพานต) ซึง่ในภาษานครศรีธรรมราชสวนใหญออกเสียงเปน [ja; 5] ปรากฏกับหนวยเสียง
วรรณยุกต /5/ แตบางถิ่นก็ออกเสียงเปน [ja; 3] ซึ่งไปพองเสียงกับคําวา [ja; 3] “ยา” (รักษาโรค)  
อยางไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตในลักษณะนี้ ไมอยูในขอบเขตของงานวิจัยนี ้

 
6.  คําวา  “หยาก” (ขยะ)  

คําที่แปลวา “ขยะ” ในภาษานครศรีธรรมราชสวนใหญออกเสียงเปน [khi; 2 ja;? 2] 

“ขี้หยะ” แตภาษานครศรีธรรมราชเขต 1, 13, 19, และ 26 ออกเสียงเปน [khi; 2 ja;k 2]     “ขี้
หยาก”  และภาษาไทยมาตรฐานใชคําวา [kha 3 ja? 3]24 “ขยะ”  เม่ือตรวจดูแลวพบวาคําวา 
“ขยะ” ไมไดมาจากภาษาเขมร  (กตัญู ชูชื่น, 2525)  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติสถาน (2525 : 129) ใหความหมายของคําวา “ขยะ” ไว 
วาเปนคํานาม หมายถึง หยากเยื่อ, มูลฝอย, ใชวา กระหยะ ก็มี เชน กระหยะและผงเรือดไร. 
(จารึกวัดโพธิ ์; ฉันทโพธิบาทว )  ในพจนานุกรมภาษาลาว (2543 : 62) เรียก “ขยะ” วา “ขี้เยื่อ”  
[khi;3 ³*a;3] เปนไปไดหรือไมวา จากคาํซอน “หยากเยื่อ” ภาษานครศรีธรรมราชนํามาใช
เปน “ขี้หยาก” ในขณะทีภ่าษาลาวเปน “ขี้เยื่อ”  และจาก ขี้หยาก › กระหยะ แลวกลายเปน 
“ขยะ” ในที่สุด     
 การเปลี่ยนแปลงลักษณะนี้ยังพบในคําอื่นอีกเชน ขี้หม้ิน › ขม้ิน  หมากมวง › มะมวง 
เปนตน 
 

   
 

                                                                          
24  วรรณยุกต/3/ ในภาษาไทยมาตรฐานคือ เสียงกลาง-ระดับ  
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